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2º ejercicio de revisión

Se va a realizar la revisión de un texto traducido donde se va a tener en cuenta la ortografía, la ortotipografía, los falsos sentidos, los contrasentidos y demás errores y el estilo.

Para empezar diremos que a simple vista podemos ver que el formato del texto original y de la traducción no se corresponde ya que no han justificado los párrafos ni han dejado separación entre ellos. Tampoco han respetado el tipo de letra ni el tamaño.

Con esta introducción ya podemos analizar el texto por párrafos.
	El texto dice
	El texto debería decir

	No aparece el título traducido en ningún sitio y debería aparecer al principio.
	Al principio debería aparecer en negrita el título del artículo y con la letra de mayor tamaño que el resto del artículo: Sustancias peligrosas

	Después del título aparece un subtítulo que tampoco se ha traducido.
	Debería haberse traducido el subtítulo y también escribirlo en negrita. Lo podíamos haber traducido o bien por Historia, o bien por Crónica.

	1º párrafo
	1º párrafo

	Le 10 novembre 1999…
	En el texto en español falta el artículo “el”: el 10 de noviembre de 1999.

	(…) proposition de directive modifiant pour le 22e fois la directive XXXXXX du Conseil concernant le rapprochement (…)
	Después de Conseil habría que escribir un punto para empezar otra frase porque si no sería demasiado larga.

	(…) directive XXXXXX (…)
	En el texto original XXXXX aparece en negrita mientras que en la traducción no.

	(…) poner a la venta y del empleo de ciertas (…)
	En vez de “del empleo” sería “al empleo”.

	(…) empleo de ciertas substancias y preparados peligrosos (…)
	Al haber puesto “de ciertas substancias” también deberíamos poner “de preparados peligrosos”.

	directive XXXXXX
	En la traducción las XXXXX también deberían ir en negrita.

	(…) Estados miembros, relativo a la (…)
	No debería existir esa coma.

	2º párrafo
	2º párrafo

	(…) En el aviso dado por el comité científico (…)
	La traducción correcta sería: Partiendo del aviso dado por el comité…

	(…) comité científico sobre la toxicidad, la ecotoxicidad y el medio ambiente (…)
	“Comité” se tiene que escribir con mayúscula.

	(CTTEE)
	Las siglas no se corresponden con la definición.

	Commission
	Se traduce por “comisión” y no por “comusión”, como dice el texto.

	directive XXXXX
	En la traducción las XXXXX también tienen que ir en negrita, hay que respetar el formato.

	(DEHP, DBP, BBP, DINP, DIDP et DNO,
	En la traducción esta secuencia se ha cerrado con un paréntesis, lo que es correcto, por lo tanto, el traductor ha sabido ver el error del texto original y corregirlo.

	(…) boca. 

Desde entonces y hasta el día de hoy, la (…)
	En el texto original después de “boca es un punto y seguido, algo que no se ha respetado en la traducción.

	prohibició
	Por no haber corregido el texto se ha pasado un fallo muy tonto, falta la “n” al final de palabra.

	3º párrafo
	3º párrafo

	(…) Comisión el 15 de febrero de 2000. En el transcurso de la sesión del 6 de julio (…)
	Después de 2000 el punto es punto y aparte. En la traducción no se ha respetado.

	4º párrafo
	4º párrafo

	assortie de 12 amendements à la proposition de la Commission.
	 En la traducción se traduce como: correspondiente a las 12 enmiendas de la proposición de la Comisión. No sería así sino: donde se combinan las 12 enmiendas propuestas por la Comisión.



	5º párrafo
	5º párrafo

	(…) acuerdo común.

El Consejo (…)
	En el texto original es un punto y seguido, mientras que en la traducción no sé por qué motivo han decidido poner punto y aparte.

	6º párrafo
	6º párrafo

	Después de haber tenido en cuenta las enmiendas extraidas por el Parlamento Europeo en la primera lectura y de la posición común del Consejo (…)
	Extraídas lleva tilde en la “i”.

	Después de haber tenido en cuenta las enmiendas extraídas por el Parlamento Europeo en la primera lectura y de la posición común del Consejo (…)
	El “de” de la traducción sobra porque se tiene en cuenta la posición.

	(…)la Commission a publié une communication (…)
	Han traducido “communication” por “comunicación”, sería mucho mejor traducirlo por comunicado.

	segunda línea.Según el Consejo
	Después del punto tiene que ir un espacio.

	segunda línea. Según el Consejo
	Después de línea hay un punto y aparte. “Según el consejo” es otro anexo diferente y además es un título.

	Según el Consejo
	Se traduciría por “Advertencias del Consejo” y además sería el título del siguiente anexo y se escribiría en negrita. Es el punto 2.

	7º párrafo (primer párrafo del segundo anexo)
	7º párrafo (primer párrafo del segundo anexo)

	Según el Consejo, la posición común del Consejo (…)
	Como “según el consejo” es el título, “la posición común” debe ser el principio del párrafo y, por lo tanto, el “la” debe ir en mayúscula”.

	ainsi que
	Su traducción es “así como”, si sólo dices como la traducción no significa lo mismo que el original.

	(…) Parlamento Europeo.

Es así como los seis ftalatos (…)
	No es punto y aparte, sino punto y seguido.

	proposition de directive
	Proposición directiva.


Después de haber analizado el texto párrafo por párrafo podemos decir que los errores más comunes son la ortografía y la ortotipografía. 
Por no revisar el texto después de traducido se ven faltas muy tontas que se podrían evitar con la lectura del texto. Además debemos recordar que siempre hay que respetar el formato del texto original y que en este caso no se ha hecho. Estas son cosas fáciles que simplemente poniéndole un poco de interés se puede evitar.
